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Self-Translation
- Anthony
Cordingley 2013-01-03
A study of the multilingual
cultural contexts and the
hybrid identities created when
writers self-translate.
Wordplay and Translation
Dirk Delabastita 2016-04-29
Extended Special Issue Spik in
Glyph? Translation, Wordplay
and Resistance in Chicano
Poetry, pp 141-160 Tace
Hedrick (Comparative
Literature, Penn State

Harrisburg, USA)This paper
examines the nature of
contemporary bilingual
Chicano poetry from the 1970s
to the present, particularly in
terms of the poetic use of
bilingual wordplay and the
questions it raises about the
uses and possibilities of
translation. Using Walter
Benjamin's essay 'The Task of
the Translator' as a touchstone,
and positing a metaphorical
link between translation and
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transfer, the paper looks at
bilingual wordplay as a kind of
bridging-over or translation of
one language into the other,
crossing and breaking down
borders and hierarchies
between the two languages. To
illustrate this, cultural
practices and uses of
bilingualism are examined from
both a sociolinguistic and a
poetic point of view, with
examples of how puns,
(mis)pronunciations, slang,
loanwords, and mixtures of
Spanish and English are used
in bilingual poetry for formal
and polemical effect.
Meaningful Literary
Names:Their Forms and
Functions, and their
Translation, pp 161-178 Luca
Manini (Montalto, Italy)Proper
nouns, which have a special
status within the language
system as opposed to common
nouns, can be used as
characterizing devices in
literary texts and so become a
meaningful element in the
texture of such works. Names
can in this way be endowed
with an extra semantic load
that makes them border on

wordplay. The presence of
meaningful literary names is
likely to cause problems when
the text is to be translated, the
question being not only
whether the transposition of
such names in the target
language is technically
possible, but also to what
extent this would be viewed as
an appropriate procedure. This
paper, which reflects research
in progress, explores the issue
by analyzing a two-part corpus
of texts: The first part consists
of twentieth-century Italian
translations of English
Restoration comedies and the
second of Italian translations of
Dickens's novels. There are
occasional references to other
English literary texts from the
medieval and Renaissance
periods as well. Technical
problems of translating proper
nouns are taken into
consideration, along with other
factors which may influence
the translator's choices, such
as genre, intended audience,
cultural tradition and general
norms of translation. The
Pitfalls of Metalingual Use in
Simultaneous Interpreting, pp
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179-198 Sergio Viaggio (United
Nations, Vienna, Austria)For
the simultaneous interpreter,
puns and other instances of
metalingual use, involving as
they do an interplay of form,
content and pragmatic
intention, may represent a
formidable challenge. The
intepreter's most efficient tool
is his or her adroitness at
determining the pun's or the
metalingual comment's
relevance on the basis of an
instant analysis of the
communication situation, with
particular attention to the
speaker's pragmatic intention
and intended sense, as well as
the audience's needs and
expectations. Actual examples
from United Nations meeting
are used to illustrate the
different factors affecting the
rendition of wordplay and
metalanguage and some
suggestions are made towards
improving the training of
interpreters. Caught in the
Frame: A Target-Culture
Viewpoint on Allusive
Wordplay, pp 199-218Ritva
Leppihalme (University of
Helsinki, Finland)Allusive

wordplay-stretches of
preformed linguistic material
(or frames) that have
undergone lexical,
grammatical, or situational
modification - is so culturespecific that it is not only hard
for translators working from a
foreign language to translate
but easy for them to miss
altogether. This paper
discusses examples of allusive
wordplay in English fiction and
journalism and reports on an
experiment designed to
investigate the recognition of
frames and carried out on
twenty-one Finnish university
students of English. Student
translations of some of the
examples are also discussed. It
is argued that a translator who
wants to produce a coherent
target text and to avoid 'culture
bumps' (Archer 1986) must
above all pay attention to the
function of the wordplay in the
relevant context. Passages that
include modified frames will
often need to be rewritten, as
attempts to evoke sourceculture frames are unlikely to
work with target-culture
readers to whom such frames
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are unfamiliar. Target-culture
frames, on the other hand, my
be puzzling in a text which is
set in the source-culture
context. 'Curiouser and
Curiouser': Hebrew Translation
of Wordplay in 'Alice's
Adventures in Wonderland', pp
219-234 Rachel Weissbrod
(The Open University of Israell)
In 'Alice's Adventures in
Wonderland', wordplay has a
central role in producing an
ambivalent text, that is, one
which can function at one and
the same time in children's
literature and in adult
literature. This paper
examines, from a normoriented approach, how
instances of wordplay were
treated in three Hebrew
translations. The first
translation, published in 1923,
was subject to a norm which
required acceptability at the
socio-cultural level. Instances
of wordplay were accordingly
replaced by completely new
ones that were rooted in Jewish
tradition. In the second
translation, published in 1951,
the treatment of wordplay was
determined by a different

norm, one which required a
rephrasing of Carroll's work in
an elevated style. Only in the
third translation, published in
1987, was the translator
sufficiently free from sociocultural and stylistic dictates to
cope with Carroll's wordplay
with all the means available. In
this last translation, elements
which are foreign to Carroll's
world or style are introduced
only insofar as they helped the
translator replace the original
wordplay. Translating Jokes for
Dubbed Television Situation
Comedies, pp 235-257 Patrick
Zabalbeascoa (Universitat
Pompeu Fabra, Barcelona,
Spain) This paper examines
Catalan and Spanish dubbed
versions of English TV comedy
series such as 'Yes, Minister',
with special attention to
wordplay as a particular
instance of the more general
problem of translating comedy
for television. The objective is
to show that producing foreignlanguage dubbed versions of
audiovisual texts has enough in
common with other types of
translating assignments to be
included within translation
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studies, as well as to contribute
to the area of quality
assessment and evaluation of
translations by proposing that
the criteria for judging a
translation should be clear,
flexible and realistic, and
should take into account the
translator's limitations and
working environment. The
paper also proposes a
classification of jokes, with
further examples from
translations of British situation
comedy into Catalan, and
presents the concept of
'stylebook' as a helpful bridge
between general statements
about translation and specific
contextualized translating
assignments. Dante's Puns in
English and the Question of
Compensation, pp 259-276
Edoardo Crisafulli (University
College, Dublin, Ireland) After
a comparative analysis of the
source and target texts, this
paper attempts to put forward
an explanation to account for
H. F. Cary's avoidance policy
as he deals with Dante's puns
in his early nineteenth-century
translation of the 'Divina
Commedia'. The aim is to

consider the findings of the
analysis in relation to the issue
of compensation. No discussion
of translation can avoid dealing
with this issue, but there is
evidence that compensation
cannot be called upon to
account for all the
foregrounding devices in the
target text. In particular, the
relationship between
compensation and the
translator's ideology must be
taken into account. The paper
concludes by suggesting some
conditions which might make it
easier to identify instances of
compensation. Harvey's (1995)
descriptive framework is
employed with a view to
improving its explanatory
power. No-Man's Land on the
Common Borders of
Linguistics, Philosophy &
Sinology: Polysemy in the
Translation of Ancient Chinese
Texts, pp 277-304 Seán Golden
(Universitat Autònoma de
Barcelona, Spain)This paper
treats polysemy as the driving
force of ancient Chinese
rhetoric, inherent in the
language and its system of
writing, not just as an
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embellishment but as the very
basis of discourse, and intrinsic
to the multiple meanings
expressed by the text; in this
way, text may represent a
worldview that is radically
different from the Western one
and that is encoded
syntactically, semantically,
rhetorically, and visually (in the
case of the Chinese written
character) in the language.
This challenges the
comprehension of ancient
Chinese texts by translators
and their reproduction in
languages that share neither
the worldview nor the multiple
codes involved. From the noman's land on the common
borders of linguistics,
philosophy and sinology, the
translator may glimpse the
horizon of understanding
within which the original
operates, while knowing that
the readership of a translation
is looking at a different
horizon. Better understanding
of this fact by the translator
should contribute to a better
interpretation of the multiple
meanings contained in the
original and to a translation

that maintains as many
meanings as possible.
Revisiting the Classics A
Question of Form. The
Problems of Translating
Expressive Text: Review of
Rudolf Zimmer's Probleme der
Übersetzung formbetonter
Sprache (Peter Fawcett, UK)
Book Reviews Suzanne Jill
Levine: The Subversive Scribe
(Tom Conley, USA) Frank
Heibert: Das Wortspiel als
Stilmittel und seube
Übersetzung (Cees Koster, The
Netherlands) Brigitte Schultze
& Horst Turk (eds): Differente
Lachkulturen? Fremde Komik
und ihre Übersetzung (Dirk
Delabastita, Belgium)
Jacqueline Henry: La
traduction des jeux de mots
(Ronald Landheer, The
Netherlands) Dirk Delabastita:
There's a Double Tongue (Dirk
De Geest, Belgium) Course
Profile Wordplay and the
Didactics of Translation
(Michel Ballard, France)
Wordplay and Translation: A
Selective Bibliography (Dirk
Delabastita, Belgium &
Jacqueline Henry, France)
Encyclopedia of Humor Studies
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- Salvatore Attardo 2014-02-25
The Encyclopedia of Humor: A
Social History explores the
concept of humor in history
and modern society in the
United States and
internationally. This work’s
scope encompasses the humor
of children, adults, and even
nonhuman primates
throughout the ages, from
crude jokes and simple
slapstick to sophisticated word
play and ironic parody and
satire. As an academic social
history, it includes the
perspectives of a wide range of
disciplines, including sociology,
child development, social
psychology, life style history,
communication, and
entertainment media. Readers
will develop an understanding
of the importance of humor as
it has developed globally
throughout history and
appreciate its effects on child
and adult development,
especially in the areas of
health, creativity, social
development, and imagination.
This two-volume set is available
in both print and electronic
formats. Features & Benefits:

The General Editor also serves
as Editor-in-Chief of HUMOR:
International Journal of Humor
Research for The International
Society for Humor Studies. The
book’s 335 articles are
organized in A-to-Z fashion in
two volumes (approximately
1,000 pages). This work is
enhanced by an introduction by
the General Editor, a
Foreword, a list of the articles
and contributors, and a
Reader’s Guide that groups
related entries thematically. A
Chronology of Humor, a
Resource Guide, and a detailed
Index are included. Each entry
concludes with
References/Further Readings
and cross references to related
entries. The Index, Reader’s
Guide themes, and cross
references between and among
related entries combine to
provide robust search-andbrowse features in the
electronic version. This twovolume, A-to-Z set provides a
general, non-technical resource
for students and researchers in
such diverse fields as
communication and media
studies, sociology and
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anthropology, social and
cognitive psychology, history,
literature and linguistics, and
popular culture and folklore.
Understanding Language 2e
- Elizabeth Winkler 2012-01-26
Translating Humour- Jeroen
Vandaele 2016-04-08
It is all too often assumed that
humour is the very effect of a
text. But humour is not a
perlocutionary effect in its own
right, nor is laughter. The
humour of a text may be as
general a characteristic as a
serious text's seriousness. Like
serious texts, humorous texts
have many different purposes
and effects. They can be
subdivided into specific
subgenres, with their own
perlocutionary effects, their
own types of laughter (or even
other reactions). Translation
scholars need to be able to
distinguish between various
kinds of humour (or humorous
effect) when comparing source
and target texts, especially
since the notion of "effect"
pops up so frequently in the
evaluation of humorous texts
and their translations. In this

special issue of The Translator,
an attempt is made to delineate
types of humorous effect,
through careful linguistic and
cultural analyses of specific
examples and/or the
introduction of new analytical
tools. For a translator, who is
both a receiver of the source
text and sender of the target
text, such analyses and tools
may prove useful in grasping
and pinning down the
perlocutionary effect of a
source text and devising
strategies for producing
comparable effects in the
target text. For a translation
scholar, who is a receiver of
both source and target texts,
the contributions in this issue
will hopefully provide an
analytical framework for the
comparison of source and
target perlocutionary effects.
Translation and Language
in Nineteenth-Century
Ireland - Anne O’Connor
2017-03-16
This book provides an in-depth
study of translation and
translators in nineteenthcentury Ireland, using
translation history to widen our
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understanding of cultural
Language in the Global Era
exchange in the period. It
Aleksandra Nikčević Batrićević
paints a new picture of a
2009-10-02
transnational Ireland in contact The title of this collection,
with Europe, offering fresh
Culture-bound Translation and
perspectives on the historical,
Language in the Global Era,
political and cultural debates of suggests the wide scope and
the era. Employing
spirit of our culture and times.
contemporary translation
The essays gathered here are
theories and applying them to
divided under two headings:
Ireland’s socio-historical past,
Translation and Language, five
the author offers novel insights
on each area, making up Part
on a large range of disciplines
One and Part Two of this book.
relating to the country, such as
They examine in detail some of
religion, gender, authorship
the problems implied by the
and nationalism. She maps out
interaction between
new ways of understanding the
translation, language and
impact of translation in society
culture while providing both
and re-examines assumptions
breadth and depth to the
about the place of language
cultural dimension, an area
and Europe in nineteenthwhich has strangely been
century Ireland. By focusing on neglected together with
a period of significant linguistic translation studies, despite
and societal change, she
their recognized importance,
questions the creative,
until the early eighties. The
conflictual and hegemonic
authors’ insights into the
energies unleashed by
complex phenomenon of crosstranslations. This book will
cultural communication is as
therefore be of interest to
interesting as fascinating, and
those working in Translation
perhaps even more so because
Studies, Irish Studies, History,
the scholars, who have
Comparative Literature and
contributed to this book, come
Cultural Studies.
from various countries,
Culture-Bound Translation and including Austria, Bosnia and
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Herzegovina, Italy, Latvia,
Russia, Serbia, and Slovenia.
The Linguistics of Humor Salvatore Attardo 2020-06-25
This book is the first
comprehensive and systematic
introduction to the linguistics
of humor, exploring not only
theoretical linguistic analyses,
but also topics from applied
linguistics. It will be a valuable
resource for students from
advanced undergraduate level
upwards, particularly those
coming to linguistics from
related disciplines.
Semiotics and the Problem of
Translation- Dinda L. Gorlée
2022-10-04
Here is a radically
interdisciplinary account of
how Charles S. Peirce's theory
of signs can be made to
interact meaningfully with
translation theory. In the
separate chapters of this book
on semiotranslation, the author
shows that the various
phenomena we commonly refer
to as translation are different
forms of genuine and
degenerate semiosis. Also
drawing on insights from
Ludwig Wittgenstein and

Walter Benjamin (and drawing
analogies between their work
and Peirce's) it is argued that
through the kaleidoscopic,
evolutionary process of
unlimited translation, signs
deploy their meaningpotentialities. This enables the
author to throw novel light
upon Roman Jakobson's three
kinds of translation intralingual, interlingual, and
intersemiotic translation.
Gorlée's pioneering study will
entice translation specialists,
semioticians, and (language)
philosophers into expanding
their views upon translation
and, hopefully, into cooperative
research projects.
English-French Translation Christophe Gagne 2020-12-29
English-French Translation: A
Practical Manual allows
advanced learners of French to
develop their translation and
writing skills. This book
provides a deeper
understanding of French
grammatical structures, the
nuances of different styles and
registers and helps increase
knowledge of vocabulary and
idiomatic language. The
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manual provides a wealth of
practical tasks based around
carefully selected extracts from
the diverse text types students
are likely to encounter, from
literary and expository, to
persuasive and journalistic. A
mix of shorter targeted
activities and lengthier
translation pieces guides
learners through the
complexities and challenges of
translation from English into
French. This comprehensive
manual is ideal for advanced
undergraduate and
postgraduate students in
French language and
translation.
Humour in Self-Translation
Margherita Dore 2022-10-15
This book explores an
important aspect of human
existence: humor in selftranslation, a virtually
unexplored area of research in
Humour Studies and
Translation Studies. Of the
select group of international
scholars contributing to this
volume some examine literary
texts from different
perspectives (sociological,
philosophical, or post-colonial)

while others explore texts in
more extraneous fields such as
standup comedy or language
learning. This book sheds light
on how humour in selftranslation induces thoughts on
social issues, challenges
stereotypes, contributes to
recast individuals in novel
forms of identity and facilitates
reflections on our own sense of
humour. This accessible and
engaging volume is of interest
to advanced students of
Humour Studies and
Translation Studies.
Computational Linguistics and
Intelligent Text Processing
Alexander Gelbukh 2010-03-18
This book constitutes the
proceedings of the 11th
International Conference on
Computational Linguistics and
Intelligent Text Processing,
held in Iaşi, Romania, in March
2010. The 60 paper included in
the volume were carefully
reviewed and selected from
numerous submissions. The
book also includes 3 invited
papers. The topics covered are:
lexical resources, syntax and
parsing, word sense
disambiguation and named
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entity recognition, semantics
and dialog, humor and
emotions, machine translation
and multilingualism,
information extraction,
information retrieval, text
categorization and
classification, plagiarism
detection, text summarization,
and speech generation.
Humour Translation in the
Age of Multimedia Margherita Dore 2020-11-02
This volume seeks to
investigate how humour
translation has developed since
the beginning of the 21st
century, focusing in particular
on new ways of
communication. The authors,
drawn from a range of
countries, cultures and
academic traditions, address
and debate how today’s
globalised communication,
media and new technologies
are influencing and shaping the
translation of humour.
Examining both how humour
translation exploits new means
of communication and how the
processes of humour
translation may be challenged
and enhanced by technologies,

the chapters cover theoretical
foundations and implications,
and methodological practices
and challenges. They include a
description of current research
or practice, and comments on
possible future developments.
The contributions interconnect
around the issue of humour
creation and translation in the
21st century, which can truly
be labelled as the age of
multimedia. Accessible and
engaging, this is essential
reading for advanced students
and researchers in Translation
Studies and Humour Studies.
Translation after Wittgenstein
Philip Wilson 2015-11-19
In this eminently readable
study, Philip Wilson explores
the later writings of Ludwig
Wittgenstein and shows how a
reading of this philosophy can
enable the translation theorist
and the practising translator to
reflect upon and improve the
phenomenon of translation.
Wittgenstein, whilst a key
figure in twentieth-century
philosophy, remains peripheral
to the field of translation
studies and Wilson argues that
his later work, because it deals

translation-of-jokes-the-possibility-of-linguistic-and

12/28

Downloaded from
constructivworks.com on
by guest

with the nature of language
and meaning, is potentially of
great significance and an
awareness of this can change
translation, both literary and
non-literary. Wittgenstein’s life
and thought is treated in the
introduction, where it is shown
how his methods can be
applied to areas outside
philosophy. The central three
chapters of the book survey:
the reading of the source text
for translation; the writing of
the target text; the theorisation
of the target text. The author
demonstrates how tools from
Wittgenstein’s work can be of
use in translation studies: the
notion of the language-game,
for example, helps us to
understand meaning by looking
at the way that words are used,
and this can both help us
describe translation and
suggest ways of translating. A
wide variety of examples and
case studies is given
throughout the book, from both
literary and non-literary
sources. Aimed at translation
studies scholars, graduate
students and researchers, this
interdisciplinary book will also

be of interest to scholars of
philosophy and literature.
Researching Language, Text
and Technology in
Translation - Tengku Sepora
Tengku Mahadi 2022-11-03
With the intention to show to
the world the rigor of
translation research,
Researching Language, Text
and Technology in Translation
came forward with a collection
of recent translation studies
focusing on the aspects of
language, text and technology
in relation to translation. There
is a total of seven studies, with
the first chapter presenting the
validity of translation research,
while the rest portraying many
different topics such as the
difference between human and
machine translation when
translating the memoir of Tun
Dr. Mahathir Mohamad, the
translation of cultural humor
for animated comedies, a look
into the colonial perspective
when it comes to translating
literature from the east and
various other topics that are
both interesting and bring
many different cultures around
the world into view. This book
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can benefit academics,
students (particularly research
and graduate students),
translators and those who are
interested in language and
translation. It is hoped that its
casual yet educational content
can open minds and stimulate
ideas among its readers,
especially in the terms of
translation, and of how it
connects the world together.
Translation, Humour and the
Media - Delia Chiaro
2010-09-23
Translation studies and
humour studies are disciplines
that have been long established
but have seldom been looked at
in conjunction. This volume
looks at the intersection of the
two disciplines as found in the
media -- on television, in film
and in print. From American
cable drama to Japanese
television this collection shows
the range and insight of
contemporary crossdisciplinary approaches to
humour and translation.
Featuring a diverse and global
range of contributors, this is a
unique addition to existing
literature in translation studies

and it will appeal to a wide
cross-section of scholars and
postgraduates.
Understanding Language Elizabeth Winkler 2015-07-09
Understanding Language is the
second edition of this
introduction to linguistics
aimed at all students who are
new to the subject. The book is
comprehensive in its coverage
of the key areas of linguistics,
yet explains these in an easy to
understand, jargon-free way.
Pictures, diagrams, tables and
suggestions for further reading
together with Grace Winkler's
witty prose make this an
accessible, student friendly
guide which should enable
students to navigate this often
complicated area of study.
Topics covered include:
language acquisition speech
sounds the make-up of words
grammar meaning
communication the history of
English language variation and
change language and
technology. This is an essential
introduction for any student
taking linguistics at university,
whether as their main subject
of study, or in conjunction with
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related fields.
Jokes and the Linguistic Mind Debra Aarons 2012-02-27
Through the lens of cognitive
science, Jokes and the
Linguistic Mind investigates
jokes that play on some aspect
of the structure and function of
language. In so doing, Debra
Aarons shows that these
'linguistic jokes' can evoke our
tacit knowledge of the
language we use. Analyzing
hilarious examples from
movies, plays and books, Jokes
and the Linguistic Mind
demonstrates that tacit
linguistic knowledge must
become conscious for linguistic
jokes to be understood. The
book examines jokes that
exploit pragmatic, semantic,
morphological, phonological
and semantic features of
language, as well as jokes that
use more than one language
and jokes that are about
language itself. Additionally,
the text explores the
relationship between cryptic
crossword clues and linguistic
jokes in order to demonstrate
the difference between tacit
knowledge of language and

rules of language use that are
articulated for a particular
purpose. With its use of jokes
as data and its highly
accessible explanations of
complex linguistic concepts,
this book is an engaging
supplementary text for
introductory courses in
linguistics, psycholinguistics
and cognitive science. It will
also be of interest to scholars
in translation studies, applied
linguistics and philosophy of
language.
The Language of Jokes - Delia
Chiaro 1992
In this highly readable and
thought-provoking book, Delia
Chiaro explores the pragmatics
of word play, using frameworks
normally adopted in descriptive
linguistics. Using examples
from personally recorded
conversations, she examines
the structure of jokes, quips,
riddles and asides. Chiaro
explores degrees of conformity
to and deviation from
established conventions; the
`tellability' of jokes, and the
interpretative role of the
listener; the creative use of
puns, word play and discourse.
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The emphasis in her analysis is
on sociocultural contexts for
the production and reception of
jokes, and she examines the
extent to which jokes are both
universal in their appeal, and
specific to a particular culture.
Linguistic Legitimacy and
Social Justice
- Timothy Reagan
2019-02-28
This book examines the nature
of human language and the
ideology of linguistic legitimacy
– the common set of beliefs
about language differences
that leads to the rejection of
some language varieties and
the valorization of others. It
investigates a broad range of
case studies of languages and
dialects which have for various
reasons been considered 'lowstatus' including: African
American English, Spanglish,
American Sign Language,
Yiddish, Esperanto and other
constructed languages,
indigenous languages in postcolonial neo-European
societies, and Afrikaans and
related language issues in
South Africa. Further, it
discusses the implications of
the ideology of linguistic

legitimacy for the teaching and
learning of foreign languages
in the US. Written in a clear
and accessible style, this book
provides a readable and
pedagogically useful tool to
help readers comprehend the
nature of human language, and
the ways in which attitudes
about human language can
have either positive or negative
consequences for communities
and their languages. It will be
of particular interest to
language teachers and teacher
educators, as well as students
and scholars of applied
linguistics, intercultural
communication, minority
languages and language
extinction.
Relevance Theory- Agnieszka
Piskorska 2013-01-16
The present volume covers a
variety of topics which are at
the centre of interest in
pragmatic research:
understanding and believing,
reference, politeness,
communication problems,
stylistics, metaphor, and
humour. Next to innovative
theoretical proposals, there are
interesting analyses and
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discussions.
Linguistic Theories of Humor Salvatore Attardo 1994-01-01
Puns Lost in Translation.
Contrasting English Puns and
Their German Translations in
the Television Show "How I
Met Your Mother" - Julie
Dillenkofer 2017-10-06
Translating a text into another
language is a process mostly
known in the area of literature.
At the same time (even though
often disregarded in this
connection), translation is a
central part of filmmaking.
Since the emergence of sound
films in the 1930s, screen
translation (that is, subtitling,
dubbing and voice-over) has
become a tradition in Europe.
In Germany, dubbing has been
the universalized means of
defying language barriers in
the field of movie and
television ever since. However,
it is commonly believed that
translated movies and
television series lack certain
features as compared to their
original. Disapproval of dubbed
movies and television shows
has become quite frequent in

Germany, not necessarily
among linguists and/or
multilingual people exclusively.
In the case of dubbed sitcoms
which originate in the United
States, it is safe to say that the
German audience repeatedly
stumbles upon scenes that are
entirely incomprehensible and,
even more perplexing, end in
the laugh track which is
typically inserted in US
situation comedies. Clearly, the
source text contains a joke that
has been lost in translation.
But what are the reasons for
such ineffective adaptations? Is
it the fact that the original
jokes include a culturespecific
term that is only
understandable in the source
language or is simply the
translators’ carelessness to
blame? Research in media,
humor and translation studies
reveals that wordplays2 are a
universal phenomenon which is
generally considered
untranslatable. In this paper, I
argue that the German dubbed
versions of US American
sitcoms lose a great deal of
their humor since language
jokes, particularly puns, are
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rarely successfully translated.
The dubbed versions include a
remarkably large number of
literal translations and even
direct copies of English words
which not only are no longer
funny, but are also
incomprehensible in the target
language. Unfortunately, it
seems to be the case that no
research on English puns and
their German dubbed
translations has been
conducted to date. Therefore, I
will examine how English puns
are adapted in the
corresponding German
translations. For this study, I
will analyze the popular US
television series How I Met
Your Mother, which ran in the
United States from 2005 to
2014 and is well-known for its
jokes and frequent use of puns.
Linguistic Theories of Humor Salvatore Attardo 1994
So this English professor
comes into class and starts
talking about the textual
organization of jokes, the
taxonomy of puns, the relations
between the linguistic form
and the content of humorous
texts, and other past and

current topics in languagebased research into humor. At
the end he stuffs all
Translation, Humour and
Literature - Delia Chiaro
2010-09-23
Translation studies and
humour studies are disciplines
that have been long-established
but seldom looked at in
conjunction. This volume uses
literature as the common
ground and examines issues of
translating humour within a
range of different literary
traditions. It begins with an
analysis of humour and
translation in every day life,
including jokes and crosscultural humour, and then
moves on to looking at humour
and translation in literature
through the ages. Despite
growing interest and a history
of collaborative study, there
has been little translation
studies scholarship published
in this area. This collection
features a comprehensive
introduction by the editor,
which covers strategies and
techniques for translating
humour as well as the
pragmatics involved. The book
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will appeal to scholars and
postgraduates in translation
and interpreting studies and
humour studies.
Functional Approach to
Professional Discourse
Exploration in Linguistics Elena N. Malyuga 2019-08-06
This book presents research
into various types of
professional discourse through
the prism of the functional
linguistics approach. Focusing
mainly on practical aspects of
speech, the book discusses
various topics, such as
structural, semantic, cognitive
and pragmatic characteristics
of professional discourse,
argumentation strategies,
humour in professional
discourse, and word-building
processes. It also highlights
communicative effectiveness
methods in professional
discourse. Offering new ideas
and discussing the latest
findings, the book is intended
for researchers, lecturers and
professionals in the field.
Performative Linguistics
Douglas Robinson 2003-09-02
In this book, Douglas Robinson
introduces a new distinction

between 'constative' and
'performative' linguistics,
arguing that Austin's
distinction can be used to
understand linguistic
methodologies. Constative
linguistics, Robinson suggests,
includes methodologies aimed
at 'freezing' language as an
abstract sign system, while
performative linguistics
explores how language is used
or 'performed' in those speech
situations. Robinson then tests
his hypothesis on the act of
translation. Drawing on a
range of language scholars and
theorists, Performative
Linguistics consolidates the
many disparate actionapproaches to language into a
new paradigm for the study of
language.
Comparative Stylistics of
French and English - JeanPaul Vinay 1995
The Stylistique comparée du
français et de l'anglais has
become a standard text in the
French-speaking world for the
study of comparative stylistics
and the training of translators.
This updated, first English
edition makes Vinay &
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Darbelnet's classic
methodology of translation
available to a wider readership.
The translation-oriented
contrastive grammatical and
stylistic analyses of the two
languages are extensively
exemplified by expressions,
phrases and texts. Combining
description with
methodological guidelines for
translation, this volume serves
both as a course book and
through its detailed index and
glossary as a reference manual
for specific translation
problems.
Language at Work - British
Association for Applied
Linguistics. Meeting 1998
The 31st BAAL Annual
Meeting, held in September
1997 at the University of
Birmingham, had as its theme
Language at Work. The papers
in this collection, although they
relate to a wide variety of
different contexts, all deal with
people using language as part
of their working life, and they
are all concerned with how
language functions to construct
participant relationships and
institutions. In short, these

papers demonstrate how
people at work make language
for them.
Translating Humour- Jeroen
Vandaele 2016-04-08
It is all too often assumed that
humour is the very effect of a
text. But humour is not a
perlocutionary effect in its own
right, nor is laughter. The
humour of a text may be as
general a characteristic as a
serious text's seriousness. Like
serious texts, humorous texts
have many different purposes
and effects. They can be
subdivided into specific
subgenres, with their own
perlocutionary effects, their
own types of laughter (or even
other reactions). Translation
scholars need to be able to
distinguish between various
kinds of humour (or humorous
effect) when comparing source
and target texts, especially
since the notion of "effect"
pops up so frequently in the
evaluation of humorous texts
and their translations. In this
special issue of The Translator,
an attempt is made to delineate
types of humorous effect,
through careful linguistic and
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cultural analyses of specific
examples and/or the
introduction of new analytical
tools. For a translator, who is
both a receiver of the source
text and sender of the target
text, such analyses and tools
may prove useful in grasping
and pinning down the
perlocutionary effect of a
source text and devising
strategies for producing
comparable effects in the
target text. For a translation
scholar, who is a receiver of
both source and target texts,
the contributions in this issue
will hopefully provide an
analytical framework for the
comparison of source and
target perlocutionary effects.
The Language of Jokes Delia Chiaro 2006-12-05
In this highly readable and
thought-provoking book, Delia
Chiaro explores the pragmatics
of word play, using frameworks
normally adopted in descriptive
linguistics. Using examples
from personally recorded
conversations, she examines
the structure of jokes, quips,
riddles and asides. Chiaro
explores degrees of conformity

to and deviation from
established conventions; the
`tellability' of jokes, and the
interpretative role of the
listener; the creative use of
puns, word play and discourse.
The emphasis in her analysis is
on sociocultural contexts for
the production and reception of
jokes, and she examines the
extent to which jokes are both
universal in their appeal, and
specific to a particular culture.
New Empirical Perspectives on
Translation and Interpreting Lore Vandevoorde 2019-12-06
Drawing on work from both
eminent and emerging scholars
in translation and interpreting
studies, this collection offers a
critical reflection on current
methodological practices in
these fields toward
strengthening the theoretical
and empirical ties between
them. Methodological and
technological advances have
pushed these respective areas
of study forward in the last few
decades, but advanced tools,
such as eye tracking and
keystroke logging, and insights
from their use have often
remained in isolation and not
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shared across disciplines. This
volume explores empirical and
theoretical challenges across
these areas and the subsequent
methodologies implemented to
address them and how they
might be mutually applied
across translation and
interpreting studies but also
brought together toward a
coherent empirical theory of
translation and interpreting
studies. Organized around
three key themes—target-text
orientedness, source-text
orientedness, and
translator/interpreterorientedness—the book takes
stock of both studies of
translation and interpreting
corpora and processes in an
effort to answer such key
questions, including: how do
written translation and
interpreting relate to each
other? How do technological
advances in these fields shape
process and product? What
would an empirical theory of
translation and interpreting
studies look like? Taken
together, the collection
showcases the possibilities of
further dialogue around

methodological practices in
translation and interpreting
studies and will be of interest
to students and scholars in
these fields.
Linguistic Identities
through Translation - Maria
Sidiropoulou 2021-11-22
This book addresses the need
for a systematic approach to
the study of identities. It
explores the potential of
drawing conclusions about
linguistic identities through
analysis of source and target
versions of texts. It focuses on
English-Greek translation
contexts and brings in evidence
from other language pairs. It
investigates systematic
variation in three genres
(press, EU and literary/theatre
translation contexts) to trace
signs of intercultural difference
inscribed in text that may be
part of the source or target
identity. It, thus highlights the
potential of translation to
enlighten research on identity
and contributes insights into
interdisciplinary projects on
intercultural difference. This
book has a consciousnessraising intention, in that it
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seeks to enhance linguistic
identity awareness and shed
light on its development.
Humour and Relevance Francisco Yus 2016-03-18
This book offers a cognitivepragmatic, and specifically
relevance-theoretic, analysis of
different types of humorous
discourse, together with the
inferential strategies that are
at work in the processing of
such discourses. The book also
provides a cognitive
pragmatics description of how
addressees obtain humorous
effects. Although the
inferences at work in the
processing of normal, nonhumorous discourses are the
same as those employed in the
interpretation of humour, in
the latter case these strategies
(and also the accessibility of
contextual information) are
predicted and manipulated by
the speaker (or writer) for the
sake of generating humorous
effects. The book covers
aspects of research on humour
such as the incongruityresolution pattern, jokes and
stand-up comedy
performances. It also offers an

explanation of why ironies are
sometimes labelled as
humorous, and proposes a
model for the translation of
humorous discourses, an
analysis of humour in
multimodal discourses such as
cartoons and advertisements,
and a brief exploration of
possible tendencies in
relevance-theoretic research
on conversational humour.
Jokes and the Linguistic
Mind - Debra Aarons
2012-02-27
Through the lens of cognitive
science, Jokes and the
Linguistic Mind investigates
jokes that play on some aspect
of the structure and function of
language. In so doing, Debra
Aarons shows that these
'linguistic jokes' can evoke our
tacit knowledge of the
language we use. Analyzing
hilarious examples from
movies, plays and books, Jokes
and the Linguistic Mind
demonstrates that tacit
linguistic knowledge must
become conscious for linguistic
jokes to be understood. The
book examines jokes that
exploit pragmatic, semantic,
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morphological, phonological
and semantic features of
language, as well as jokes that
use more than one language
and jokes that are about
language itself. Additionally,
the text explores the
relationship between cryptic
crossword clues and linguistic
jokes in order to demonstrate
the difference between tacit
knowledge of language and
rules of language use that are
articulated for a particular
purpose. With its use of jokes
as data and its highly
accessible explanations of
complex linguistic concepts,
this book is an engaging
supplementary text for
introductory courses in
linguistics, psycholinguistics
and cognitive science. It will
also be of interest to scholars
in translation studies, applied
linguistics and philosophy of
language.
Democracy and World
Language Education Timothy Reagan 2022-02-01
This book challenges the
reader to consider issues of
language and linguistic
discrimination as they impact

world language education.
Using the nexus of race,
language, and education as a
lens through which one can
better understand the role of
the world language education
classroom as both a setting of
oppression and as a potential
setting for transformation,
Democracy and World
Language Education: Toward a
Transformation offers insights
into a number of important
topics. Among the issues that
are addressed in this timely
book are linguicism, the
ideology of linguistic
legitimacy, raciolinguistics, and
critical epistemology. Specific
cases and case studies that are
explored in detail include the
contact language Spanglish,
African American English, and
American Sign Language. The
book also includes critical
examinations of the less
commonly taught languages,
the teaching of classical
languages (primarily Latin and
Greek), and the paradoxical
learning and speaking of
“critical languages” that are
supported primarily for
purposes of national security
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(Arabic, Chinese, Farsi,
Russian, etc.).
Humour in Audiovisual
Translation- Margherita Dore
2019-12-06
This book offers a
comprehensive account of the
audiovisual translation (AVT) of
humour, bringing together
insights from translation
studies and humour studies to
outline the key theories
underpinning this growing area
of study and their applications
to case studies from television
and film. The volume outlines
the ways in which the myriad
linguistic manifestations and
functions of humour make it
difficult for scholars to provide
a unified definition for it, an
issue made more complex in
the transfer of humour to
audiovisual works and their
translations as well as their
ongoing changes in technology.
Dore brings together relevant
theories from both translation
studies and humour studies
toward advancing research in
both disciplines. Each chapter
explores a key dimension of
humour as it unfolds in AVT,
offering brief theoretical

discussions of wordplay,
culture-specific references, and
captioning in AVT as applied to
case studies from Modern
Family. A dedicated chapter to
audio description, which allows
the visually impaired or blind
to assess a film’s non-verbal
content, using examples from
the 2017 film the Big Sick,
outlines existing research to
date on this under-explored
line of research and opens
avenues for future study within
the audiovisual translation of
humour. This book is key
reading for students and
scholars in translation studies
and humour studies.
The Language of Jokes in the
Digital Age
- Delia Chiaro
2017-11-23
In this accessible book, Delia
Chiaro provides a fresh
overview of the language of
jokes in a globalized and
digitalized world. The book
shows how, while on the one
hand the lingua-cultural nuts
and bolts of jokes have
remained unchanged over
time, on the other, the timespace compression brought
about by modern technology
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has generated new settings
and new ways of joking and
playing with language. The
Language of Jokes in the
Digital Age covers a wide
range of settings from social
networks, e-mails and memes,
to more traditional fields of
film and TV (especially sitcoms
and game shows) and
advertising. Chiaro’s
consideration of the
increasingly virtual context of
jokes delights with both up-todate examples and frequent
reference to the most central
theories of comedy. This lively
book will be essential reading
for any student or researcher
working in the area of
language and humour and will
be of interest to those in
language and media and
sociolinguistics.
The Dubbing Translation of
Humorous Audiovisual Texts
- Pietro Luigi Iaia 2015-09-04
This book provides a
theoretical and practical
framework for researchers and
practitioners who focus on the
construction, interpretation
and retextualisation of
audiovisual texts. It defines

translation as a communicative
and interpretative process,
with translators seen as crosscultural mediators who make
the denotative-semantic and
connotative-pragmatic
dimensions of source scripts
accessible to target receivers,
prompting equivalent
perlocutionary effects, while
still respecting the original
illocutionary force. While
existing research on
audiovisual translation
generally adopts a productbased perspective, examining
the lexico-semantic and
syntactic features of source
and target versions, this book
proposes an “Interactive
Model”, in order to explore
what happens in the
translators’ minds, as well as
the influence of the interaction
between the linguistic and
extralinguistic dimensions in
the construction and
interpretation of audiovisual
texts. The application of this
Model to the analysis of a
corpus of humorous films, TV
series and video games
foregrounds the integration
between the analysis of the
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source-text features and the
knowledge of the target
linguacultural backgrounds in
the creation of pragmalingustic
equivalent scripts. At the same
time, this book also provides
valuable insights into the
audience’s reception of these
translations, by submitting
close-ended and open-ended
questionnaires to subjects
representing empirical
receivers, thus helping to
evaluate the degree of
linguistic and functional
equivalence of target versions.
Audiovisual Translation:
Subtitling - Jorge Díaz-Cintas
2014-06-03
"Audiovisual Translation:
Subtitling" is an introductory
textbook which provides a solid
overview of the world of
subtitling. Based on sound
research and first-hand
experience in the field, the
book focuses on generally
accepted practice but identifies
current points of contention,
takes regional and mediumbound variants into
consideration, and traces new
developments that may have an
influence on the evolution of

the profession. The individual
chapters cover the rules of
good subtitling practice, the
linguistic and semiotic
dimensions of subtitling, the
professional environment,
technical considerations, and
key concepts and conventions,
providing access to the core
skills and knowledge needed to
subtitle for television, cinema
and DVD. Also included are
graded exercises covering core
skills. "Audiovisual Translation:
Subtitling" can be used by
teachers and students as a
coursebook for the classroom
or for self-learning.It is also
aimed at translators and other
language professionals wishing
to expand their sphere of
activity. While the working
language of the book is
English, an accompanying DVD
contains sample film material
in Dutch, English, French,
Italian and Spanish, as well as
a range of dialogue lists and a
key to some of the exercises.
The DVD also includes
WinCAPS, SysMedia's
professional subtitling
preparation software package,
used for broadcast television
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around the world and for many
of the latest multinational DVD

releases of major Hollywood
projects.
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